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f \Pl """1011\ "01t.~ 

(dJ !he ddin1:1,,n rrem,-c-· • """'"-J,·J .,, nclude ro~mer< 3nJ ~c·.f,- """">' 'acaLJon 
horn<' U'<d for a e:np..•ra0> ,,. '"d"'"·'i r<·nc>J 

~tlon2 

(d) J[ "'II n,1 lon~c: ho nc,<'''"' :ha1 1he 11otice gi\en rn the t<·n•n· "' ti'< landlc,rd be 1n a 
form pre<.:rihed "' regu!a<,,'r. fhc orr_enJmcn1 ailo rcfle,·t, an aJm:11r-:•a" c ,_'dn"c 

(,') 5uhscrnon !<C I 1 1< a~jeJ '~ aJlc" the rcrHdilm•n to Jedi ""h1n "'' '''" !- of tile ;.._,, 
"hen the <cnan1 crca'c' on cm<rgen,:1 

(dJ fhe omenJme.t '• '"h''"'"'" <111 "c·on<.equenha! co omenJmcr.'· c·llc, d ''- rd•tinn 
co suhse-r11on' 5-1l1 51 Cl_ anJ <1 C I J 

(c) The amcnJmcc.1 rc~u1•c< <h< r,;n,aJ;man 1,, ,.,,,, a no1w w ~u1· O!I :he lenant fnr • 

breach of obiJ~a:cM '" 1he '.er1an: ,,nh "hen <he ldndlnrJ '" 'C<l"''" 

(al It "111 no long<r h< """""'" ·hat ,he llOtKe g'""' w :he lanJl,,rJ h the 1rnan1 b~ 1n a 
form p<e'-Cl!bed b; rogul&ll<>n Th' amc-ndm<nl dho refle,·t> an adrnrn1<:0ll'c .~or.~c 

(c·J, (d! and fel T'0< aJJ;·1•· ,,f ,uO<.e,'"''"' (>(2.11 anJ 6<J II •nJ L".c d'llcdm<n:' 10 6<..11 
anJ 6!41 alln" tho rrn•a,;man ,, deal"' h10 tho rrooedure <el c'UL 1n .,.,' 1c•11 1' ,,! :he -\c< "'hen 
1he landlc•rJ'1 11durc ·c .c'mrl> '"'-'' , (>bl1~a11on' create' •n cmcr~"·n,, 

(D The "'" rnh<.<''''" NJ :1 r'•'"J" i:io· 111'' lanJlord " l1abk le' ·c'l''~""'"" Im <he 
,'0'1 ol >"'rto1rn111~ ·!tc ,_,t-i-~°''''"' c•! :I e landioJcf 

(i) The amendmeo - '"""''·CC 6<'1 g11e' authom' <O 1he rcn:aknan '-~lie·,[ rc·n:ol 
ra;ment• be-fore a< "•II a, airer ;-erform1ng the oh11ga11on' of 1he !1nJk"J 

(hi f11c """ '"""''"' r_ N" :. rc_n1Jc• ·hat 101crc'1 al a'"" rrn 1Cc~ c, re'> '''" '' :o be 
rn,luded 1n an1 am'"'"' ''"'"i :c' "'re 11ahrnn :o ,-o-.r '~' ,O•L o· ~"··1.m11.r,_: ,>bl•"aLJ<>m 
ol :he landlmJ 

(!) C''""''luen11ai amrnJl'1cn 

~tio114 

(d! ~ub"-'d1un NJ, 'dmcr,J,·J · 

'[la)abk f,ir ,one""' 
lor • rrLci,11'1UrTl '"'""''' Jc'['<"• ,·yo"I ·' lhc· rent 

enan,-ir< 

(~! lh' amenJmen• · · '"""'' ,,,r_ '<fl'' ""''"~ue<llldl rn 'he odJ1'1»c •'' '1c' ,.,.,. ,ur-..:c 
non 81" IJ 

(-! ~ub'>Cc'lcln l<i") "' d"1cr,JcJ "'"ULfC' l3r1dloid' le' dell'er · ·tic rcn'okldll dlll0Ur11• 

'"'""d"' <.ecurn der<''', ~"""" [Je,·er'1ber \i. 198::!. and the ,fa:f ,,. "'"''"" ""o rur,e 
nl <he 'uh-.ecHon 

(di T'1c nc-.. ,, hoc' ,-c ;;,·' •cqu1rc' he lonJlorJ · > Jcll'C' tCc 'c,c·c, Jcr·"' 

tenral"na'' "h'" '~" '<""" •oa, 011" der'<'"' 'o 1he landlc"d f 1c "''''"" -.,,..,1,, "'" 'l"f>"'"' 
onl' an 00i1ga<"'" on 'dc,11<' •he 'Ccurl1) dcrmt' "'·he •cc.'.J; 

<cl The amend mm 'JC-.c, ;,>r_ '' l"i "''"""~urn"•I :o :tic aJJi:" 
tloniCll 

(/) lhe pro11<.oo, ,'f -er._.,_ 

"'"·'I 

'>KOORS 

Jhe rr0'11LOn or ~<i-1 are ,-...,rej ir.·,1 o "-·~aratc;.:,·1,or.. l~c """ ":'' »r' I 1n » ,i, .. ,,, male·" 
,ie., [Jod\ 11nere<· earned 0n an' amc'ur,• 0rid t' 1.1c rcnc.iilman under chc \,: ooJ "'"JU' "nJe<'•X 
11on '-· 11 ·he ~r»pcrH >t "C P-" n,c' 

mi The omcnJmco' "d _1,·u-clec';'IH :, 

rd>1101 1•,· rrc,"mc·1, .. 

l'dc'rc' le' ,\mfO,~'l<'' 

JO.; ,,.~ • l•·n I, 

1,-.,,,, . "'"' 
'·"'"''"·'""'""I) 
.,,- <11', rn»1J,·J 

Vilt.~ l.XPU< .. Tl\ f" 

Ani<lt l 

al \1od.I caLJun de Id Jdln1<1on •dOc'aU\ .. I"'"' I'"'" - ~u,- 1,·, ma"''"' moh•le< wmt•c11• 
'0\l< le regime de Id 1-01. 

bJ rt LI \!t'1;:i,~11on1 conela111r1 

d! \lvd1tl~o·•-'" Je la defi'1H1on 'ln,:aux" pour "'' cdJrc· le• k•,c.ta1r<'' de cb•mbrc c: le• 
personne; qui lvu'l\L d"' m•"nm de -a.:anu'' ulllJ,c~- '"' .ne ~iL'-" 'a''""""" nu 1Cmf'<'"'"' 

Ani<lt l 

aJ \urrress<0n de l'obl1g•ll'1n 'dnn laqueilt' i '"' J''""" d·J lncalairc' pa1 le rropnctatrc 
do" c'tre ""hl1 '<h>n lo formule I""""'" r>r rogkmeo le•• mnJillcaL1nn r<0e1t' •<rtl< 
mom un 'hangemem aJrn1m"r•Lll 

,·) ;..dioncuon du para,.raphc \(2 I) pour permet:re au "'cJ1d1c·ur Jc, lc>\Orl d,• "'"·""'de 
rarticlc >de la I 01. lm<que le locaca.re c'rCc un c'•' J'urgence 

dJ \k><l1ri,01"'" ju rara~raphe liJI ccmcl•"" " .rib .le• ra:a¥r•rh" 5{11. <rc1 er 
11:11 

e! I e nied1ateur de' lo;e" nc doll '1gn1rier un "'''Jc"""' •u I< .a1airc qui 1ie '''~UL!<c' 
P-' d< "'' c'b[,ga[lons que lor1que le propne:•iro I< dcmande 

Anidt 3 

a) Suprro<.<ion Jc l'obltga11on 'elori l•4uclk I''"' Jc'"'" ou pr.•rncr.mc par k lc,,-a:airc 
doll c'<r< c<•rl1 ;clon la formule P!C'><.:rHc pdr ro,lcm,-n ( c':Cc m,>J1t1~allnn relle•c· o~oic 

ment un <~an~emerH •dm1n""a1if 

a Ji o: c1 L.:< adJonrnon' Jc, r•rograrh'' N: l' .:: hr~ 11 cl b mnd•llc<ll1nn' _ic, 
paragraplie' 6(_ll e1 6(41 pcrmot1rnt au meJ'""'"' Jc' le Jc -u1>rc I" rr<>ce<1'irc 1nJ14ucc a 
!'article~ Jc Lil'" lnr"JU< k prop1ieta11c. e11 11c' "'""'' •n- r•- ,J,' ;c "Ohgci'"""· crcc un cl.IL 
d'urience 

n I e "''"'"" p•r•grdphe 614 2) P"''"I 
med••<eu1 Je- le"'" Ju cuilt J'c\CcULl<>n J,-, 

'•'rr:c·oi:c ,-,1 ;o'P''"'aCk ""I"''' clu 
Jo 11,•rr·ct.rnc 

g! I• m,xi,r;"ition du r•ragrapho (>('I liol,1lJLc ''"~"-··" ~'' lc'\C1' 
pa1cmrnt' Ju in;<r •"anl am» bie11 qu'arre, l'nccull»n Jc,''""'~-'""' Ju pwpr1<'La<rc 

h! Le """''"" para~rapl1c f<i_(i_I) rrt''"'' r,o.i:»n <'ll'dnl JU •u mcJt.H<LH 
Jo, [p;c" Jc, Lntcr<'1' ; afftrom' .\ "" <<lu' I." por cc·elcmen· r•''" "''"'" le- "''"' 
d'«"-'"'"'" J« obl•¥•11um Ju rrorrictairc 

&) l c pdra~r•rho "111 N moJL~r P""' 01,,01., 'de1,-" ,,,d,-rr,"rn Jc"'""'" cg"l au~""'' 
pa)arle fX'I" u.ie -emarne Jan' k cd' de loc>Lh>n "'" '''m"II'<' 

t>I \1odr11,3L1n11 Ju p•ra~r•rhc ~/6) c<>rccl.!'L'c· ' I "" • 
81'11 

,·/ lo m,,J,~,oll<m du paTdgrophc "("I""¥'' J,,, I 1<•p11c:o11c' rcri.c'L1'nl ou ~10J>.i•,-ur 

d<'> lo;<r' le< mon1aiH1 rc,u1 a Lllrc Jc dq><i1 Jc -e,urirc ,-.c·rc _1; Je,,'llll'"' IY8: cl I• J.JLc 
d'enrree ,·n '1fl'0U' de ,-e para~rapl1e 

ou rnc·J10Lcur ~" l<'\Cr' 
r. 1mp<h<' qu'"'' I 

d \l<xlorlcall"n du p•ragr•phc ~11111 c<>rrdatlH' d l'a.I 

8C 11 

n I« J',r'<""'"n' di. paragraphc iH171 '"" 
<.epare le nou>el ankl<" 1 

Artie!< S 

I rlf:•,le ' l'I '<'1ll\Cl1' LJll d1'ick 

l <' d11P<'""''r·' du raragraphc 81171 '<111' t1Nree' Jdch u1·, •rt,.,. "'l'dlc', le''"""'' dT'iclc· K I 
I''"'"'' que le< rn1<r<'1' prnJu1h par"""< "'mmc det<nl<e' ror c 1 incJ1••cu1 Jc, ln;c" ''" 

l 01 c: '"'" rlu' -.cu.em«tl rn '""" Jc I' "'"'le '- •ri-·•r ' '" !'• 

r1 I• mc•J1I '""''" Ju r•ro~raphc 'lf"I rrc""' ""' 
'lgn<e. la""''"""" Jc, lncau' por le l(),d(dlrc 

l•irc ...:ulcmcr1· r"'"m" l't''""'"'" "'""'"le ;•r,·,,, 

~rtidt 8 

, 1,•rril'Jk •r' Jc· boil 1 I'"' 

- J, "'"'""" i'HJ'nl qu,- .I,· 
"-'Cc f'"ldC"i'J,c ,~-I 



'>tthon 9 

pan'"' "here ·~icrc·" ·" .l '''"''"- c" •oT01,1111·rJ~ pa1,>J ,••"le,,. , ~,·nw· c\I ,u,h re 
mair.1n,· ·c·rm T"e l:rlc' 0 J-, 'i o H'1ci lfl the· ·\c'l 

It! f'ie om.,1Jrr.c·n 

rec·mcr h,, C'P"""'' 1.•r i 

md\lnllnll ;mn.1n "tl "~ J l.;;h: .-.1 n:a' charge \,) 

-•'"'""' 10 ''" ''"~nmcnr lwm q;i ''' · • \C'1ff> 

If! The ne" '"~"'''"' I''" 11 1:1:," ""d ul lh,· "" anJ '"'"'"'ch; mc·"'"gc,·, are nrn 
''""'J""'d lan~.,nu- .• n~c· "•' \ : "hccc "he 1ro11,fcr of an c'1a1c !' '"' " ' "·ne rurpo<e,of 
mN1g,gmg "lie pr•'r<~• 

1.'i1 The pr'""'' .,,, 

'>ec1i<>n Ill 

ra, fll, ·Vt new. - • h.i1 "~andc\ncJ »r < 

rhe prem'"'' aJld le<· :~·.;·:,·" ,•n ·11, crecni;e<. where rhc ,hd''''' "'" ,.. 
"C<Slt\ll OI 

1aluc 1ha11 
an; arnrnmt 0"'"1' .,. >,,Ian~:.·"~ he rc~t"l;m•n "'") ha'e "'" '""'-' ne "''" 1LJ~<ec
L1<>n 1514 IJ allo"< L!1c rrn:ar~ldn .,, "''"" ,•mage -'"'''•here" tt'""" 01';•:1 ·for a "''urn of 
1hc ,·hat'.el> 

(,'! fho amerldmo"." l.'<61 allc'"' mcere<L >L th< rd"c· r'<''- Jc~ h re~ulorion 

"' t>c in,·tudcJ ir. ""'' ;m,>,1n· .)•'"! 'c' :~c rcr.t"lsma" l<>r rhe '"'' ,,1 ;aJe ,r;~ ,·,,,a~c· ol ,·hancl' 

UI The omrndn1c11 ··m~1:.c• '''"''''-''"-I'#])"' ,,;1c'" ·ho ia11~,·~ 

<aJ1man.: "'" ""'' ar·c· ro-1 t'c,, "''' •"crJc.e 
'I" rcn 

o rrn<alrn1011 ''fl' """'".':'·" , _ o:rl"m' in teld 
t1011 ro Lnc ;a.lure'" ,·J 

!.') Jh1• .,11endmcn· ""J''' 1·0 ·crninc1W~' "'eJ rn "'h"'"'"'" 1'11 '' ,<•r;i,·,rn•. ""h Hic 
•om,,noiug• LJ>ed "'-''"""' 1 '' >,, 

1J1. (~! dfld 1tl [~,,,· "" """'1utr.:"1; ,,_, Lbc <llhr• aaicndmerl"• 
'1Jc IN,, le" '011•.u·cc ~. •,c~ ,·e •i'cc· rcn· • .ncrJue 

a! > di le• ~10J1f>ca11on' Jc l',ir11ek I' c'rh>c,:rn. le• Jr" ' Cl rt'l'""'"hliHC• Jc1 r;or:ie' 
"' ,,,, J< ""''10rl du rc'10 de la durcc d"trn t•~il .l'•,n, i\>"" du re<1c Jc ,·ct:e durct ( '' 
mc..J,11,a"''"·' 00n1\>lern unc lacune de J,, I" 

c') I" ,._~mn1< mnimunl quc pcLJI ""~" ,_n 
par""· .<>n<einemen! • une '"'"'"n r-a11e Ge 10 d 

g! I e .Oc'U•CdU r•ragraphc 1119 I) ,omhk ,.,,,. io,ur' 8 lo ''" "' ,·,1nfir111c ~m· It' 

crccJ1·0<m O'P...'•hccoir« ne '0tH P"' '"'"'•Jere• "'""~" ""' rrnrneia11c' en 'mu JC Id I,, 
k'<~uc le :ran<fm d'un droll de l<rlurc n'oq cll<c'uc ~'"'I'<'"' '-11'<1thequtr b hicP.\ 

hJ Le• j''C' '"'''"'Ju pan•graphe ll(lfll "'"' m;ir cnon: IP,hN' dam k nnU\el or'rck 
C9 I Jc la Loi 

"""'It JO 

"' lo L_,,, r·c >11 .,·tuellernenl qu<• kir<qu·"" i,,.,,,,,r_. ".~aoJ,1•111c ou pcrJu 1,, pnw'""'" 
Jc• l,·,ac" et_, "I"""' de> bocn• P<'"nnneh. k "nod-'-'"' 0u· ;; ,.,, bicn' 'C>nt J'un<" '"kur 
,urx:ric1irr a ll'UIC "'mm~ due au rn>prielai:c. Jc• i<•H "-' ror•''-1:' l.e """''C',IU ro,ogror~< 
1<14 ]J ou1nn<e le medio•cur o en rec<imrer It• lc•1• J',c;·ep.•'"1g< lo"quc k lo,·arnirt en 
Jomande 1 .. ro'"'"!LOn 

.! 1 .. mc1Jilicd1l"n du parogr.•phe 15161 .n:ron"-' 1 aJ·c'"'""'' de' 1n1eci" a "" "';" 
tl'e por rcglemem. • 1<1'Jle <ommc dLJe au mediareur Jc• I""" au "'" d~' Ir"" de""''' e1 
d'enrrer><-l"'f' de< ~"'m pcr"innel< 

ol ~1mrP•lcal"'" Ju paragrophe 11'(11 pnur ;wmo'"r,' "" prr·rr'"'""" d·o •WIH~cr ,, '''"' 
morncn' ou nied1aLcur J"' le''"" q1Je le loicr n a~"' clc a,"u1l"c· 

t-1 Sur,rrcm>r. du ddo1 de ,·111q f<'"" 11nr"''' "" nicJia!c,,· Jc• io;cr' ;'uur cnqae.cr '"' 
unc rlain" jc nnn-patemern du loyer c1 pour nn •lor au\ ron1« "'de'""'"· 

Ji c1 , .. .') \1,>d1l>.a'""" ,on<ec'uLI'<'' " ,c·:lc• J< I,,. 
en"'""""' Jc nc1n-pd1emcnr du lo)<:r 



"«tKin ll 

l l1e dlllcn<lmcnl 1c' pdrd;ra~-' C'.I~> 1, • hclll;ckcq>mg rn,,a,urc· """" "''"'"' ,-r,,11na:i1•fl "'"no\ 
urJh '><<Wd UrlJc< 1cct1nn '~ a1 1• '"'"'µ""'Jed undc'r the A,-1 hH m•; •I«> he--< .-:J under o P""' 
"on L'i lhc ka" 

(al ~c,·11on .'I nov. 1>nl; ~"'"Jc,'•" tei1ar1• 1 v.hc> "" 01erholJ1n~ oltcr J "'''"' '' 4uH or a 
"""'" "' :errnrnaEc ho' heen "'"cJ I: Joe•""' pr0>·1Jc lnr 1enar1'' v.!w are '"erhnlJ•n~ afEer 
tlit<''P""""" c'I L,,. 1cnan,1 v.'1c·rc 1• '' nn1 11ec·c;1or} "'"-'"Ca"""""''' •crn:i;ld"L' T~,- nc" 
'"h'-Cclton ;>Ji:' 11 fill< :n.i· ""d 

(/>) fh<" arnenJmce.' '"""'' "'"' 'lill' 1>n>eqUl'n11•l 10 lhe ~dJ111on c'! :he· nc" '"b"'c 
tmn 21(:' 11 

(c'I Jilt· amcndmen• '' ,uh'-C, ""'·:'.I'''" adnltl1"1rnt"e Lrl nalurc The amcndmt'nL alloo,, 
•Ile rrnEal1man w d1'fH.'"' ,>t aern ,,r "'' 1aluc OT 11om' Lbot "mild be un-..imlar·, c'r Jangorou< w 
n·1a1n "I'm an '""""1 

Tho dkc·1 of !lie •mc·nJmoi:E ·' "'""'" :'1 ":o c'Ol\Llnllc the rt~h1' and obltgalK>n' unJer Ehe '\,·1 
and [110 Imam} ~~rcemrn: 1'1 h1·h ''"'"''and landlorJ1 1n c·a1t1 "here •he ·ma~" ha1 O\p1H;J, a 
nev. lea'' hJI 1ll'1 hcen '1gne~ ;n~ ''ic ianJl,,;J ha1 aeccp10J rOlH !or 1ho .-on·tnucJ "'-'' artd occura 
<ton ,,I 1hc prem1-.e1 

"«Hun l~ 

The""" '"''l•on ;'~ I" ,rea«d ,, r'01tct Lhc tenant a~o1n1t "'"""n•tion c•r a lcn.ln,·1 1n ro1ol1•!10n 
c'f lll1ng o rnmplainl aga"''' IM landk>rJ 

Id anJ (I) Tt1c •mcnllnic·c_[, rrn11Jc for '"IJH11rnol rrac'llcol me.h<xJ, ,,1 ""111~" nn11,·e '"' 
a tcnanE 

"«non Ii 

(a! lhc "'" "'~-~-, 1''" :~1 11 1•r,,,1J" ,-,,, 1110 •rro1nLJ1\enE ot a (hid Ren1ol1;nan and 
llcpul\ ( h1<I Rrnt•I <non h ,·,., I 1c·u1rn<Lnl (o<••crnnr rn Cn<Jn"I •llh1>llgh !-c"' arpc'lrHmcn« 

aro "''' comrul-.nr, 

(<) ~llb'-<'d1on "6(!1 1, hroa.JrnoJ 1'1 1•rJ<r '" prnh1b1I ""' r'<'"-'" 
,,b,1ruct lhe r.:n••hmon n ·-"""'g ,,,,, h11 Jull<' uuder 1hc A,r 

"«ti<'n IM 

'"' a 1onanr, ''-' 

11" amcndmeTH1 w <.ecll<>n C' retlo.r :h< tmn1nolon and Eh• procNure used in th•""" Rule> of 
luurl 

.,.,_,lion Ill 

Vc11un 21 

(d P.!fa~r•ph I~ l> ¥""' '"' 1 "'"''""""1 (,,nm1<1r in< 0unul 11le r<'~<'r ·' pr,._,,nh' nouce 
rrn11J, rn rd.won•' '""'"I 1n-red'-C' 

Para~roph {~ 21 o<i1hor11c' (he I <c'u!C:-,:in·-\ "''""'' in ( oun<'il "' pr,•<.crik tee• li•r 1a'"'"' pur 
f"l'-<'I undt·r the '\cl 

l'ara~rarh I~ 11 ~"'' lhc· I •cu'cr_,\lt '"" .n ( <>LJn,LI 1hc pu"a "' m"'' "-'~la·'""' tn <OidEinn 
'" 1oe ~nnclin~ 111 ,en:"I"'"" 

1'"'"''"1'11 1¥ -'I-"" l1t· I 1cu C'""'"I the I'""" 1,, mo••· reg\ l;•.1, 0, rrc·..._no 
"'~ 11.,· rr Ct'd<H<' "' .rn •rpl1c.1""'"' ·!1c (''""ha pd"' or 1he rcntohr)Jan 

~LJ(-,,, ""· '.''! lill l·1r1J• '' he·\,• h''"'"'<'I -.uh1cc">1>n ~~ 1121 ·n"' 'h< >\c"I 
d·>c• -'l'i>h '" "'~c·.J -'CJ •, .. ,~.c·J unJc-r 1C.c· ,\ar.<>11dl 4..: anJ ad 
""""""''" 01 ·" 1,,, I' '<'.ic''"I '' c··' "'"n1." murl1ctral11' nr <i"'r ••en,,,, 

.,..,.""" lJ 

La modl! ,.;11\n ct• l"alrnea 20'11 e1t une mc,uro de rea1u'''""""' ru1"1UC b a''' Jc r.,1l1ation' '>Ont 
"gnrfl<'' nnn ;eulerncnl on''"" de ra"1c·lc 24 comme I; I,., le r'e"·''" ,,·uollcmem "'"'' egalomonl er, 
•crtu a·une d1<r<><H1on du baol 

"""'" 1J 
d) I a.;l\,el ari1ck 21 ne pre•OU que le "'-' de' ln.;a:aire< 4u1 .on><'r.ern lo posse<>JOn d" 
k><:au< apre> "gn1ficatlon d'un ,_;, Je conge ou d'un "'"de re1tl1a[ton II ne prc,·oH nen en ce 
qui ,on,emo k .:a' Jc1 loca1aire1 Qu• ,·on<.er.em la fH.'""'''"n do' locau< apre' l'c,pira11on de 
la l0<am'n IOr"!u'tl n'"t pa< ni!ce<sa1re de "gn1fier un a"' do <esilia11on I o no<i\Oau parographe 
210.1 > d1mble '"" lacune 

<") La modork.at!on du )>afdgraphe 21il) "' de naEure admin1«rall>C elle aut,in>< le 
medtatour des lo'tr1 a d"P<'"' en L"' d".,pul»on d<:< biem <.am ;aleur ou don• la retenEion 
<;e<aH insalutro 0u dangercu'IC 

"•Orio 14 

la mod1fi.:a•1nn de ran.de 2_l a pour effet de continuer b .:hoot>" obbga•1on< que la Loi er la oon
nntion de loca11on confrrent au. locataire<" au' proprie,.ires lorsqu·en ca> d'e>pira\1(}n de la 
locaE1<1n. un nou>edu bail n·a pa; <'<t '1g:n<' el que le propri~tai.e" ac;:epte le pa1cment du layer pour la 
c·onlinuatoon de l"u"1jl• cE de l'occupauon de< locau• 

Arlirlo 15 

Adionctlon du nou1<l ariide 24 I pour protegcr le locaEaJr< .;Qntre la te>1l1ation de la location lor<
q-u'tl d pone pia>n<e c<>nETe le proprittalfC 

Article 16 

Artirlo 11 

a) Le nou,eau paragraph< 26(1-1) pn''"" Id non11nawm d'un mediateur en chef de< lo)o" 
cE d'un m.-..Jiatour en d1ef-adJomt d" loye" park lieutenant gou.,meur en con><'LI bicn q<Je ces 
nomm.i1on• ne ;o1cm ra-; obligatoire; 

,·J E:largiw:men1 du paragraphc 26(3) Min d'1merd1re a mule personne non pa< '<Ule
ment a un le>;;a1aire. Jo falfe ob"ddC ii un mtdia<eur d" lo"" dart1 l"exercico des fonctiom 
quc lu1 oonlerc la Loi 

d) ! el m«;ures roia•i•e> au cautmnncmenl <.emnE de"-'rrna" re~"" par regkmenl 
pluEOI qur par la Loi 

<! ! e nou•o•u paragr•phe 21'1(5) pr<''"" qu'une crreur E"-'hnique ou de rrocedurc dam le 
depOE <>Ula ><gn1fioa11on d"un •'" <n \'crtU d<' anode'' ct~ ne p.mc par a11cm1e au\ rx>u,oi" 
d'un mod«ueur d°' lo"" 

Artirlr 19 

AdionLE1on du nou,el article 27. 1 rx1ur a"urcr la con~dem1aJ.:e de, ren-.e1gnemcn« "'"'en >eflu 
de la pres.enL< lo> 

Artirlrltl 

\.lod1fioa11c>n rnrrolalt« 

Ar1irlo 21 

a) er ~I \lod>fi.;a'1on ,orrelati'e 

d L'a!mea g 11 hab>IHe le heutcnanl-~omerneur en c0-n><.I o prt·1<me I" delai' J'a"' en 
ma.,crc d·augmema.,on de Joyer 

I 'ahnoa ~ :'> ""'~""' lo beutrnanl-gou,emeur en con1ed a rroscri:c le> dron' pa1abb a d"' 
fin' d"cr1<1 en ion" d' Lo rre><'nre lot 

L'cilinea g li hab1lHc 1e lieutrnam-gou;-erneur ett e<m1<1I a otatlLr Jo< regkm<n" rela11(s dU c·au 
t1urrnement des m.-dta(tUf' des lo;o" 

I 'alrnea g ~' tl" un '•"' d"in1erl'l ln"QUt I• lot le rr"~" 

I 'aiLnea g ~I :,.~ilt1' k lieuEcnam-~ouverncur en ,·0n<.e1I "~ro~I:' je< :oglemen11 rre-cm-am I• 
proce-Jure a 'U"" lor' dune demanJo fane par une portie '"·le meJ.a:eur Jo, le""' a la Cm>( 

I e pdragr•r'-' '.:9 111 t ""la ( ouronne a la I"'· cope11Jon: le p;cogrd~'ro C9 11-21 pro, 01 : que la Lot 
ne ''arrl1~uc pa_,"'"' l1>coLJ> ,un<<ru1" el finance' en ICT"u '" la / ,,, no!w1ak 1ur rh•biiarion <l 
aJmrn"""' par< »0"' le ~ou;ernement federal"" prm1ocial, une mun1<ipoh1e ou lcur< i•rganisrne, 

Articlo l3 



An Act to Amend the 
Residential Tenancies Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo~·s: 

1 The definition "premises", where it appears in 
section I of the Residential Tenancies Act, chapter 
R-10.2 of the Acts of New Brunswick, 1975 is 
amended 

(a) by deleting the word "dwelling" where it 
appears in paragraph (b) thereof, and 
substituting therefor the following words: 
"dwelling, mobile home,"; 

(b) by striking out the word '"and" tt-•here it 
appears at the end of paragraph (c) thereof; 

(c) by striking out the semi-colon where it ap- · 
pears at the end of paragraph (d) thereof and 
substituting therefor a comma; and 

(d) by adding immediately after paragraph (d) 
thereof the following paragraphs: 

(e) does not include a room in a boarding 
house or lodging house, and 

(f) does not include living accommoda
tions occupied as a vacation home for a 
seasonal or ten1porary period; 

Loi modifiant la Loi sur 
la location de locaux d'habitation 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I La definition «locaux», a /'article I de la Loi 
sur la location de locaux d 'habitation, chapitre 
R-10.2 des Loi du Nouveau-Brunswick de 1975, 
est modijiee 

a) par la suppression du mot «habitation» a 
l'alinea b) et son remplacement par «habitation, 
maison mobile,»; 

b) par la suppression du mot <<el» a la fin de 
l'alinia c); 

c) par la suppression du point-virgule a la 
fin de l'alinea d) et son remplacement par une 
virgule; et 

d) par l'adjonction apres l'alint!a d) des 
alineas suivants: 

e) ne comprend pas une chambre dans 
une pension de famille ou un meubie, et 

f) ne comprend pas un logement occupe 
pendant Jes vacances sur une base saisonniere 
ou temporaire; 



2 Section 5 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) and 
substituting therefor the following subsection: 

5(1) Where a tenanc fails to comp!;. with his 
obligations under thi- Act or the ter,_·1s of the 
tenancy agreement, a landlord may ser\'e on the 
tenant a notice stating the complaint. 

(b) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

5(2) Where a tenant on whom a no:ice under 
subsection (l) is sened fails to comp!' with his 
obligations \l;ithin th'° time prescribed hy regula
tion the landlord may so advise a rentalsman by 
notice and shall include a copy of the notice served 
on the tenant under subsection(!). 

(c) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsection: 

5(2.1) Where the failure of the tenant cu comply 
with his obligations results in an emergency, the 
landlord may so in form a rentalsman. 

(d) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

5(3) \\'here a rentalsman receives the notice 
under subsection (2) or is informed under subsec
tion (2. l), he 

(a) may conduct an investigation, and 

(b) may inspect the premises, 

and after conducting an investigation or inspec
ting the premises or both may require the tenant to 
comply \\'ith his obligations \vithin the time 
established by the ren'aisman. 

(e) by repealing subsection (4) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 
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2 L 'anic/e 5 de cette loi est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5(1) Le proprietaire peut, lorsqu 'un locataire ne 
respecte pas Jes obligations que lui imposent la 
presente Joi ou Jes clauses de la convention de loca
tion, lui signifier un avis indiquant le motif de la 
plainte. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5(2) Lorsqu'un locataire auquel un avis a ete 
signifie en application du paragraphe (I) ne s'ac
quitte pas de ses obligations dans le dClai prescrit 
par reglement, le proprietaire peut en donner 
avis au mediateur des layers et doit joindre une 
copie de l'avis signifie au locataire en vertu du 
paragraphe (l ). 

c) par /'adjonction apri!s le paragraphe (2) 
du paragraphe suivant: 

5(2.1) Lorsque le locataire a provoque un etat 
d'urgence en ne s'acquittant pas de ses obliga
tions, le proprietaire peut en informer le mediateur 
des loyers. 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5(3) Lorsqu'il rei;oit l'avis en vertu du 
paragraphe (2) ou est informe en vertu du 
paragraphe (2.1), le mediateur des loyers peut 

a) mener une enquCte, et 

b) inspecter Jes locaux, 

et ii peut, apres avoir pris l'une ou l'autre de ces 
mesures ou les dcux, exiger du locatairc qu'il s'ac
quitte de 'iCS obligations dans le delai fixe par le 
mectiatcur. 

e) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 



5(4) Where a tenant refuses to comply with his 
obligations or fails to comply to the satisfaction of 
the rentalsrnan \vithin the time established by him 
as required under subsection (3), the rentalsman 
may at the request of the landlord, serve on the te
nant a notice to quit terminating the tenancy and 
requiring the tenant to vacate the premises at the 
time selected by the rentalsman and specified in 
the notice. 

3 Section 6 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

6(1) Where a landlord fails to comply with his 
obligations under this Act or the terms of the 
tenancy agreement, a tenant may serve on the 
landlord a notice stating the complaint. 

(b) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

6(2) Where a landlord on whom a notice under 
subsection (I) is served fails to comply with his 
obligations within the time prescribed by regula
tion the tenant may so advise a rentalsman by 
notice and shall include a copy of the notice served 
on the landlord under subsection (I). 

(c) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsection: 

6(2.1) Where the failure of the landlord to comp
ly with his obligation5 results in an emergency, the 
tenant may so inform a rentalsman. 

(d) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

6(3) \\'here a rentalsman receives the notice 
under subsection (2) or is informed under subsec
tion (2.1), he 

(a) 1nay conduct an investigation, and 
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5(4) Le mediateur des layers peut, lorsqu'un 
locataire ainsi qu'il en est requis en vertu du 
paragraphe (3), refuse de s'acquitter de ses obliga
tions ou ne s'en acquitte pas d'une maniere 
jugee satisfaisante par le mediateur des layers dans 
le delai fixe par ce dernier lui signifier' a la 
demande du proprietaire, un avis de conge rfsiliant 
la location et exigeant son evacuation des lieux a 
la date que le mediateur a choisie et qui est precisee 
dans l'avis. 

3 L 'article 6 de cette loi est modifte 

a) par /'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(1) Lorsque le proprietaire ne s'acquitte pas des 
obligations que lui imposent la presente loi ou les 
clauses de la convention de location, le locataire 
peut signifier au proprietaire un avis indiquant le 
motif de la plainte. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(2) Lorsqu'un proprietaire auquel un avis a ete 
signifie en application du paragraphe (I) ne s'ac
quitte pas de ses obligations dans le delai prescrit 
par reglement, le locataire peut en donner avis 
au mediateur des loyers et doit joindre une copie 
de l'avis signifie au propriftaire en vertu du 
paragraphe (!). 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (2) 
du paragraphe suivant: 

6(2.1) Lorsque le proprietaire a provoque un etat 
·ct•urgence en ne s'acquittant pas de ses obliga
tions, le locataire peut en informer le mediateur 
des layers. 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(3) Lorsqu'il re,oit un avis en vertu du 
paragraphe (2) ou est informe en vertu du 
paragraphe (2.1), le mediateur des layers peut 

a) mener une enquete, et 



(b) may inspect the premises, 

and after conducting an investigation or inspec
ting the premises or both may, subject to subsec
tion (8), require the landlord to comply with his 
obligations \Vithin the time established }:iv the ren
talsman. 

(e) by repealing subsection (4) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

6(4) Where a landlord refuses to comply with his 
obligations or fails to comply to the satisfaction of 
the rentalsman within the time established by the 
rentalsman as required under subsection (3), the 
rentalsman may perform the obligations of the 
landlord. 

(j) by adding immediately after subsection (4) 
thereof the following subsections: 

6(4.1) In the case of an emergency, notwithstan
ding subsection (3), where the rentalsman 

(a) has received a notice under -ubsection 
(2) or is informed under subsection (2.1 ), 

(b) has conducted an investigation under 
subsection (3), and 

(c) the landlord cannot be reached by the 
rentalsman to advise him of the breach of 
obligation and of the emergency, 

the rentalsman may perform the obligations of the 
landlord. 

6( 4.2) Where the rentalsman performs the 
obligations of the landlord under subsection (4) or 
(4.1), the landlord is liable to the rentalsman for 
the cost of performance of the obligations. 

(g) by repealing subsection (5) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 
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b) inspecter !es locaux, 

et ii peut, apres avoir pris l'une ou l'autre de ces 
mesures ou Jes deux, exiger, sous reserve du 
paragraphe (8), du proprietaire qu'il s'acquitte de 
ses obligations dans le ctelai fixe par le mediateur. 

e) par ['abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(4) Un mediateur des layers peut lorsque le pro
prietaire, ainsi qu'il en est requis en vertu du 
paragraphe (3), refuse de s'acquitter de ses obliga
tions ou ne s'en acquitte pas d'une maniere 
jugfe satisfaisante par le mediateur dans le delai 
rixe par ce dernier, executer !es obligations du pro
prietaire. 

f) par l'adjonction apres le paragraphe (4) 
des paragraphes suivants: 

6(4.1) En cas d'urgence et par derogation au 
paragraphe (3), lorsque le mediateur des layers 

a) a rec;:u un avis en vertu du paragraphe 
(2) ou est informe en vertu du paragraphe (2.1), 

b) a mene une enquete en vertu du 
paragraphe (3), et 

c) ne peut entrer en contact avec le 
proprietaire pour l'aviser de la violation de ses 
obligations et de l'etat d'urgence, 

ii peut executer les obligations du proprietaire. 

6(4.2) Lorsque le mectiateur des layers execute Jes 
obligations du proprietaire en vertu du paragraphe 
(4) ou (4.1), le proprietaire est responsable envers 
le mediateur des loyers du coUt d'execution des 
obligations. 

g) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 



6(5) The rentalsman may, either before or after 
he performs the obligations under subsection (4) 
or (4.1), require any tenant of the building in rela
tion to \vhich the obligations are or \viii be per
formed to make his rental payments to him and so 
advise the landlord by notice. 

(h) by adding immediately after subsection (6) 
thereof the following subsection: 

6(6.1) For the purposes of this section "cost of 
performance of the obligations" includes interest 
thereon at the rate prescribed by regulation. 

(i) by repealing subsection (7) thereof. 

4 Section 8 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection 8(3) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

8(3) A security deposit is not to exceed, 

(a) in the case of a week to week tenancy, 
the rent payable for one week's occupation of 
the premises, or 

(b) in the case of a tenancy other than a 
week to week tenancy, the rent payable for one 
month's occupation of the premises. 

(b) by adding immediately after the words 
"under subsections (7)," where they appear in 
paragraphs (6)(a) and (b) thereof, the follow
ing: "(?.I)," 

(c) by repealing subsection (7) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

8(7) Where an amount of money is held by a 
landlord as a security deposit under a lease entered 
into after December 31, 1982 and before this 
subsection comes into force, the landlord shall 
deliver that amount to a rentalsman \vithin thirty 
days of the coming into force of this subsection. 

(d) by adding immediately after subsection (7) 
thereof the following subsection: 
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6(5) Le mediateur des Joyers peut, avant OU 

apres }'execution des obligations en vertu du 
paragraphe (4) ou (4.1), exiger de tout Jocataire de 
l'immeuble a l'egard duquel les obligations ont 
ete ou seront executees, qu'il lui fasse ses paiements 
du layer, et en donner avis au proprietaire. 

h) par /'adjonction apres le paragraphe (6) 
du paragraphe suivant: 

6(6.1) Aux fins du present article «coiit 
d' execution des obligations» comprend les 
interets y afferents au taux prescrit par regle
ment. 

i) par /'abrogation du paragraphe (7). 

4 L 'article 8 de cette loi est modi/ii 

a) par /'abrogation, du paragraphe 8(3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(3) Un depot de garantie ne do it pas depasser, 

a) dans le cas d'une location a la se
maine, une semaine de loyer, ou 

b) dans le cas d'une location autre qu'a 
la semaine, un mois de layer. 

b) par /'adjonction apres /es mots «en ap
plication des paragraphes (7), » aux alineas (6)a) 
et b) de ce qui suit: «(7 .1 )», 

c) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(7) Le proprietaire doit remettre a un 
mediateur des loyers dans les trente jours de 
l'entree en vigueur du present paragraphe, toute 
somme qu'il detient a titre de depot de garan
tie en venu d'un bail conclu apres le 31 decem
bre 1982 mais avant l'entree en vigueur du present 
paragraphe. 

d) par /'adjonction apri!s le paragraphe (7) 
du paragraphe suivant: 



8(7.1) Where a lease providing for a security 
deposit is entered into after this subsection comes 
into force and the tenant delivers the security 
deposit or any portion thereof to the landlord, the 
landlord shall deliver this amount to the ren
talsman 'Nithin seven days of receipt thereof. 

(e) by adding immediately after the reference 
to ''subsection (7) '' where it appears in 
paragraph (JO)(b) thereof the following "or 
(7. l)"; and 

(fJ by repealing subsection (17) thereof. 

5 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 8 thereof the following heading 
and section: 

INTEREST 

8.1 To help defray the administrative expenses of 
the offices of the rentalsmen, all interest earned on 
money held by a rentalsman under this Act is the 
property of Her Majesty in right of the Province 
and shall be paid into the Consolidated Fund. 

6 Section 9 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

9(1) A landlord with respect to every tenancy 
agreement entered into after this section comes in
to force, shall provide for both the landlord and 
the tenant to sign t\\'O duplicate originals of the 
Standard Form of Lease as prescribed by regula
tion, and the landlord and the tenant shall each re
tain a copy thereof. 

(b) by deleting the words "raises a presump
tion of the existence of" where they appear in 
subsection (7) thereof and substituting therefor 
the word ''creates''. 

7 Section 11 of the said Act is amended by 
deleting the tt·ords "and tenancy agreement" 
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8(7.1) Le proprietaire doit, lorsqu'un bail 
prevoyant le versement d'un depot de garantie 
est conclu aprfs l'entree en vigueur du present 
paragraphe et que le locataire lui remet la totalite 
ou une fraction de ce dfpOt, remettre ce mon
tant au mt'.:diateur des loyers dans \es sept jours de 
sa reception. 

e) par /'adjonction, apres /es mots «du 
paragraphe (7)« a /'a/inea (10)b), «OU (7.1)»; 
et 

j) par /'abrogation du paragraphe (17). 

5 Cette loi est de plus modifiee par I'adjonction 
apres /'article 8 de Ia rubrique et de /'article 
suivants: 

INTERETS 

8.1 Afin de concourir au paiement des frais d 'ad
ministration des bureaux des mediateurs de layers, 
tous les inten~ts produits par les sommes qu'un 
mediateur detient en vertu de la presente loi, appar
tiennent a sa Majeste du chef de la province et 
doivent etre verses au Fonds consolide. 

6 L 'article 9 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

9(1) Pour toute convention de location conclue 
apres l'entree en vigueur du present article, le 
proprit'.:taire et le locataire doivent signer Jes deux 
exemplaires originaux de la formule type de bail 
prescrite par rfglement et en conserver chacun 
un exemplaire, Jes deux excmplaires devant etre 
fournis par le proprietaire. 

b) par la suppression des mots «fail presumer 
/'existence d'une» au paragraphe (7) et /eur 
remplacement par le mot «cree une». 

7 L 'article 11 de cette loi est modifie par la sup
pression des mots «and tenancy agreement» au 



where they appear in the English l'ersion of 
subsection (/) thereof and substituting therefor 
the words: ''and a tenancy agreement''. 

8 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 11 thereof the following section: 

11.1(1) Subject to any other Act. where a tenan
cy is for a fixed term and the landlord has the right 
to increase the rent during the term of the tenancy 
but the amount and time of the increase are not 
specified in the lease, the landlord shall not in
crease the rent unless he gives notice to the tenant 
which is not less than the notice period prescribed 
by regulation. 

11.1(2) Subject to any other Act, where a tenan
cy runs from year to year, month to month or 
week to y,·eek, the landlord shall not increase the 
rent unless he gives notice to the tenant which is 
not Jess than the notice period prescribed by 
regulation. 

11.1(3) Where a tenant receives a notice under 
subsection (I) or (2), he may elect to treat the 
notice as a notice of termination of the tenancy to 
be effective on the day immediately preceding the 
day on which the increase in rent is to take effect, 
and where the tenant elects to treat the notice as a 
notice of termination, he shall give notice to the 
landlord 

(a) in the case of a fixed term tenancy, or 
of a year to )'ear or month to month tenancy, at 
least one month, 

(b) in the case of a week to week tenancy, 
at least one \\'eek, 

before the day immediately preceding the day on 
which the increase in rent is to take effect. 

9 Section 13 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 
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paragraphe (I) de la version anglaise et leur 
remplacement par /es mots: «and a tenancy 
agreement». 

8 Cette loi est de plus modifit!e par /'adjonction 
apriis /'article 11 de /'article suivant: 

11.1(1) Sous reserve de toute autre Joi, Iors
qu'une location est pour une periode cteterminee et 
que le proprietaire a le droit d'augmenter le layer 
pendant la duree de la location sans toutefois que 
le montant et la date de !'augmentation ne soient 
indiques dans le bail, le propriftaire ne peut 
augmenter le layer sans en donner avis au locataire 
dans un delai au mains aussi long que celui prevu 
par voie de reglement. 

11.1(2) Sous reserve de toute autre Joi, dans le cas 
d'une location ;l l'annfe, au mois OU ;l la se
maine, le proprietaire ne peut augn1enter le layer 
sans en donner avis au locataire dans un dflai au 
mains aussi long que celui prevu par voie de 
reglement. 

11.1(3) Le locataire qui re~oit un avis en vertu du 
paragraphe (1) ou (2), peut declarer de le 
considerer comme un avis de rfsiliation de la loca
tion prenant effet la veille du jour oli !'augmen
tation du layer doit prendre effet, et doit, dans ce 
cas en donner avis au proprietaire dans le delai sui
vant: 

a) un mois, dans le cas d'une location 
pour une periode determinee, ;1 l'annfe OU au 
mois, 

b) une semaine, dans le cas d'une location 
a la semaine, 

avant le jour qui precede la date oil !'augmen
tation du layer doit prendre effet. 

9 l 'article 13 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 



13(1) Subject to this section and the terms of the 
lease, a tenant may assign all of his rights under 
the lease for the remaining term of such lease or 
for a portion thereof. 

(b) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

13(2) Where there is an assignment by a tenant 

(a) the assignee assumes all of the obliga
tions \Vith respect to the tenancy, during the 
period assigned, and 

(b) no action lies against the assignor for 
any obligation \\·irh respect to the tenancy aris
ing during the period assigned, 

and sections 5, 6 and 19 shall apply mutatis 
mutandis. 

(c} by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsections: 

13(2.1) Notwithstanding subsection (2) where 
there is an assignment for a portion of th~ remain
ing term of the lease and an assignee fails to comp
ly v.·ith his obligations, \Vhere a landlord serves on 
the assignee a notice stating the complaint under 
subsection 5(1), the landlord shall send a copy of 
the notice to the assignor by ordinary mail to 

(a) the address provided by the assignor 
to the landlord for the period of the assign
ment, or 

(b) the address of the premises if the 
assignor has not provided the landlord with an 
address for the period of the assignment. 

13(2.2) Notwithstanding subsection (I) where 
there is an assignment by a tenant of a portion of 
the remaining term of a lease, any notice of in
crease in rent during the period of the assignment, 
shall be ser>ed on the assignor \.\'ith a copy thereof 
-;ent to the assignee. and the right to treat the 
notice as a notice to terminate the tenancy pur
suant to section 11.1 shall remain in the assignor. 
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13(1) Un locataire peut, sous resme des disposi
tions particulieres du present article ct des 
clauses du bail, ceder taus Jes droits qu'il tient du 
bail pour tOUt OU partie de Ja dun~e restant ;'i 
courir du bail. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

13(2) En cas de cession par un locataire, 

a) le ccssionnaire assume la totalite des 
obligations afferentes a la location pendant la 
duree de la cession, et 

b) nulle action ne peut etre engagee cen
tre le cedant en ce qui concerne tou te obligation 
afferente a la location prenant naissance pen
dant la duree de la cession, 

et Jes articles 5, 6 et 19 s'appliqucnt mutatis 
mutandis. 

c) par /'adjonction apres le paragraphe (2) 
des paragraphes suivants: 

13(2.1) Par derogation au paragraphe (2J, lors
qu'en cas de cession d'une partie du reste de la 
duree du bail, un cessionnairc ne s'acquitte pas de 
ses obligations et que le proprietaire Jui signifie un 
avis indiquant le motif de la plainte en vertu du 
paragraphe 5(1), le proprietaire doit faire parvenir 
une copie de l'avis au cedant par courrier ordinaire 

a) a l'adresse fournie par le cedant au 
proprietaire pour la duree de la cession, ou 

b) a l'adresse des locaux si le cedant n'a 
pas fourni d'adresse au proprietaire pour la 
duree de la cession. 

13(2.2) Par derogation au paragraphe (I), en cas 
de cession par un locataire d'une partie du rcstc de 
la dun~e du bail, tout avis d'augrnentation du layer 
pendant la duree de la cession doit Ctre signifie 
au cectant et une copie de cet a\ is doit Ct re en
voyee au cessionnaire, mais le cedant conserve le 
droit de considerer cet avis com1ne un avis de 
resiliation de la location conforrn&ment a !'arti
cle I I. I. 



13(2.3) For t\e pu::~csC' of cl2.:rr~s under subsec
tion 8(12), 2 secur;·_y ::!er ,::it 111ade by an assignor 
shall be deemed to l:a'<·c t:-=.:::r:. made by tbc 
assignee. 

(d) by repealing sub:ect!on (3) thr:."eof and 
substituting therefor the Jui/awing subsection: 

13(3) A lease may provide that 

(a) the tenant may not 2ssig:1 his rights 
under the lease, or 

(b) the tenant may assig;: his rights under 
the lease only \vith the consent of the landlord. 

(e} by deleting the }0Gr-ds "ten dGllars" a•here 
they appear in p-aragraph (4J(c) thtreof and 
substituting therefor the following words: 
"t\venty dollars"; 

(fJ by repealing paragraph (6J(b; thereof and 
substituting therefor the following paragraph: 

(b) \vhere the teJa:'lt \vishes to assign his 
rights under the lease for a portion only of the 
remaining term of the lease. 

(g) by adding immediately after subsection (9) 
thereof the following subsection: 

13(9. I) Subsections (7), (8) and (9) do not apply 
'W·here the landlord transfers an estate in the pro
perty to a mortgagee solely for the purpose of 
mortgaging the real property of which the 
premises form all or a portion. 

(h) by repealing subsection (10) thereof. 

IO Section 15 of the said Act is amended 

(a} by adding immediately after subsection (4) 
thereof the following subsection: 

15(4.1) \\/here the tenant or any person claiming 
title to the chattels "tared by the rentalsman ap
plies for a return of the chattels the rentalsman 
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13;2.3) Au_-;.: fins d;c;:;: reclamations visees au 
paragraphe 8(12), le depot de garantie constitue 
par un cfcia:,c est repute avoir ere constitue par le 
cessionr:c_'.~e 

d) par I 'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacerr.ent par ce qui suit: 

13(3) Un bail peut stipuler que 

a) le locataire ne peut ceder les droits que 
lui confrre le bail, ou 

b) le locataire ne peut ceder les droits que 
lui confere le bail qu'avec le consentement du 
proprietaire. 

e) par la suppression des mots «db: dollars» 
a /'alinea (4}c) et leur remplacement par /es 
mots <<\ingt dollars»; 

fJ par /'abrogation de /'alinea (6}b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) si le locataire souhaite ceder les droits 
que lui confere le bail pour une partie seule
ment du reste de la duree du bail. 

g) par l'adjonction apres le paragraphe (9) 
du paragraphe suivant: 

13(9.1) Les paragraphes (7), (8) et (9) ne s'appli
quent pas lorsque le propriftaire transfere un 
droit de tenure sur les biens a un creancier 
hypothecaire dans le seul but d'hypothequer Ies 
biens reels dont les locaux forment la totalite OU 

une partie. 

h) par /'abrogation du paragraphe (10). 

10 L 'anic/e 15 de cette /oi est modifie 

a) par l'adjonction apres le paragraphe (4) 
du paragraphe suivant: 

15(4.1) Lorsque le locataire ou route personne 
rfclamant la propriete des biens personnels en
treposes par le mfdiateur des layers demande la 



may recover any storage costs incurred by him and 
interest thereon on such costs at the rate prescrib
ed by regulation before returning the chattels. 

(b) by deleting the words "under subsection 
(4)" where they appear in subsection (5) thereof 
and substituting therefor the following words 
"under subsection (4) or does not pay the 
storage costs as pro·vided under subsection 
(4.1)"; and 

(c} by repealing subsection (6) thereof and 
substituting therefor the foJowing subsection: 

15(6) The proceeds of any sale under this section, 
accruing after the cosl~ of the sale and si.orage in
cluding interest on such costs at the rate prescribed 
by regulation, shall be used to discharge any debt 
\\'hich in the opinion of the rentalsman is O\\'ing by 
the tenant to the landlord and the balance, if 
unclaimed by the tenant \.vithin one year of the 
sale, may be dealt v.·ith in the same manner as in
terest under the provisions of section 8. l. 

11 Section 19 of the said Act is amended 

(a} by dekting, in subsection (/) thereof, the 
words "within a period of seven days of the 
date ju:ed in the tenancy agreement for such 
pa}ment, at any time within seven days follow
ing such pen"od"; 

(b) by deleting, in subsection (1) thereof, the 
words "within ffre days of service of such 
notice" where they appear therein; 

(c) by adding immediately after the word 
"regulation" where it appears at the end of 
subsection (3) thereof, a comma and the follow
ing tt'ords: ''terminating the tenancy and re
quiring the tenant to vacate the premises at the 
time selected by the rentalsman and spei:ified in 
the notice"; 

(d} by repealing subsection (4) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 
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restitution de ces biens, le mediateur peut, avant 
de restituer les biens, recouvrer les frais d'en
treposage qu'il a supportes ainsi que les inten~ts 
sur ces frais au taux prescrit par reglement. 

b) par la suppression des mots «en application 
du paragraphe (4)» au paragraphe (5) et leur 
remplacement par /es mots «en application du 
paragraphe (4) ou ne paie pas les frais d'en
treposage ainsi qu'il est prC\'u au paragraphe 
(4.1)»; et 

c) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

15(6) Le produit de toute vente effectuee en ap
plication du present article doit, apres dCduction 
des frais de vente et d'entreposage, y compris les 
inten~ts sur ces frais au taux prescrit par regie
ment, erre affectC au reglement de toute dette 
que, de l'avis du mediateur, le locataire a envers le 
proprietaire et le sol de peut, si le locataire ne le 
reclame pas dans un delai d'un an apres la vente, 
recevoir la meme destination que Jes interets 
don! ii est question a !'article 8.1. 

11 L 'artick 19 de cette /oi est modi{ie 

a) par la suppression au paragraphe (I) des 
mots «dans ks sept jours de la date de paiement 
f'uie dans la convention de location» et «, en 
tout temps dans /es sept jours qui suivent ce 
dflai,»; 

b) par la suppression au paragraphe (1) des 
mots «dans /es cinq jours de la si'gnification de 
l'avis»; 

c) par /'adjonction apri!s le mot 
«ri!glPment» a la fin du paragraphe (3) 
d'une i'irgule et des mots suii.•ants: «rfsiliant la 
location et exigeant que le locataire vide Jes 
lieux a la date choisie par le mediateur et 
spfcifiee dans l'avis»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 



19(4) Subject to subsection (6), where a notice to 
quit has been served under subsection (3) the pay
ment of all of the rent due by the tenant within 
seven days of receipt of such notice shall have the 
effect of cancelling the notice to quit and continu
ing the tenancy. 

(e) by repealing subsection (5) thereof; 

(j) by repealing subsection (6) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

19(6) Where the landlord 

(a) requests that any payment of rent 
received by the landlord or the rentalsman is 
not to have the effect of continuing the tenancy 
as provided in subsection (4), and 

(b) establishes to the satisfaction of the 
rentalsman that the tenant had been served 
previously with a notice to quit requested by the 
landlord, 

the notice to quit is to be effective on the day pro
vided in subsection (3) notwithstanding the receipt 
of rent prior to that day. 

12 Section 20 of the said Act is amended by 
repealing paragraph (b) thereof and substituting 
therefor the following paragraph: 

(b) where a notice of termination has been 
served under the provisions of section 24 or 
pursuant to a provision in the lease permitting 
the tenant to treat a notice of a rental increase 
by the landlord as a notice of termination; or 

13 Section 21 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsection: 

21(2.1) Where a tenant retains possession of the 
premises after the expiration or termination of the 
tenancy, the landlord may apply to the rentalsman 
for an eviction order. 
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19(4) Sous reserve du paragraphe (6), lorsqu'un 
avis de conge a ere signifie en vertu du paragraphe 
(3), le paiement de la totalite du loyer du par le 
locataire dans !es sept jours de la reception de cet 
avis entraine l'annulation de l'avis de conge et Ia 
poursuite de la location. 

e) par /'abrogation du paragraphe (5); 

j) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19(6) Lorsque le proprietaire 

a) demande que tout paiement de loyer 
re\:U par fui OU par le mediateur des layers n'ait 
pas pour effet de poursuivre la location comme 
le prevoit le paragraphe (4), et 

b) demontre a la satisfaction du 
mediateur que le locataire a anterieurement re\:U 
signification d'un avis de conge demande par le 
proprietaire, 

J'avis de conge prend effet a la date prevue au 
paragraphe (3), nonobstant que le loyer ait ete recu 
avant cette date. 

12 L 'artick 20 de cette loi est modifie par 
/'abrogation de l'alinea b) et son remplacement 
par ce qui suit: 

b) lorsqu 'un a vis de resiliation a ete 
signifie en application des dispositions de !'arti
cle 24 ou conformement a une disposition du 
bail permettant au locataire de considerer un 
avis d'augmentation du loyer donne par un pro
prietaire comme un avis de resiliation; ou 

13 L 'artick 21 de cette /oi est modifie 

a) par l'adjonction apri!s k paragraphe (l) 
du paragraphe suivant: 

21(2.1) Lorsqu'un locataire conserve la posses
sion des locaux apres !'expiration ou Ia rCsilia
tion de la location, le proprietaire peut demander 
au mediateur des loyers de rendre une ordonnance 
d 'expulsion. 



(b) by deieting the words "under subsection 
(2)" where they appear in subsection (3) thereof 
and substituting therefor the words "under 
subsection (2) or (2.1)"; and 

(c) by deleting in subsection (5) thereof, the 
words "subsections 15(4), (5), (6) and (7)" and 
substituting therefor "section 15". 

14 Section 23 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

23 Where a tenancy has expired or terminated 
and a nev·.: lease has not been signed, the accep
tance by the landlord of rent or compensation for 
use and occupation of the premises, other than for 
past use and occupation, creates a ne\I .. · tenancy 
agreement the term of \.\''hich is to be determined 
by the method of rental payment. 

15 The said Act is amended by adding im
mediately after section 24 thereof the following 
section: 

24.1 Where a tenant makes a complaint against a 
landlord, a notice of termination of the tenancy is 
not valid if it is served by the landlord \vithin the 
period beginning the day on which the complaint 
is made and ending 

(a) three months after that day, if a ren
talsman has not investigated the complaint, or 

(b) three months after the day that a rcn
talsman makes a decision, if a rentalsman has 
investigated the complaint, 

unless the landlord satisfies a rentalsman that he 
did not serve the notice of termination because of 
the complaint. 

16 Section 25 of the said Act is amended 

(a) by deleting the words "Subject to subsec
tion (3)" where they appear in subsection (I) 
thereof and substituting therefor the words 
"Subject to subsection (1.1) or (3)"; 

12 

b) par la suppression des mots «en application 
de: paragraphe (2)» au paragraphe (3) et leur 
remplacement par /es mots «en application du 
paragraphe (2) ou (2.1)»; et 

c) par la suppression des mots «des 
paragraphes 15(4), (5), (6) et (7)» au paragraphe 
(5) et leur remp/ncement par «de !'article 15». 

14 L 'article 23 de cette /oi est abroge et remplnce 
par ce qui suit: 

23 Lorsqu'une location a expire ou a pris fin sans 
qu'un nouveau bail ait ere signe, !'acceptation par 
le proprietaire d'un layer ou d'une indemnite pour 
l'utilisation et l'occupation des locaux, autre 
qu'une utilisation ou une occupation passec, cree 
une nouvelle convention de location dont la dun~e 
se determine d'aprCs le mode de paiement du 
loyer. 

15 Cette loi est modiftee par /'adjonction apres 
/'article 24 de /'article suivant: 

24.1 Lorsqu'un locataire pone plainte contre un 
proprietaire, un avis de resiliation de la location 
n'est pas valide si le proprietaire le signifie au 
cours de la periode courant a compter du jour 
oil la plainte est portee et se terminant 

a) trois mois apres cette date, s1 un 
mediateur des layers n'a pas mene une cn
quete sur la plainte, ou 

b) trois mois apres le jour oil un 
mediateur rend une decision, si un mediateur a 
mene une cnquCte sur la plaintc, 

sauf si le proprietairc demontre a un mediateur 
qu'il n'a pas signifie l'avis de resiliation a cause 
de la plainte. 

16 L 'article 25 de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots «Sous reserve 
du paragraphe (3)» au paragraphe (I) et leur 
remplacement par Jes mots ((Sou'.:l reserve <lu 
paragraphe (I.I) ou (3)»; 



(b) by adding immediately after subsection (I) 
thereof the following subsection: 

25(1.1) Where there is an assignment by a tenant 
of a portion of the re1naining term of the lease, for 
the purposes of subsection 13(2.2), any notice 
shall be sufficiently served to the assignor during 
the period of assignment if sent by ordinary mail 
to 

(a) the address provided by the assignor 
to the landlord for the period of the assign
ment, or 

(b) the address of the premises if the 
assignor has not provided the landlord with an 
address for the period of the assignment. 

(c) by deleting the 1-t•ords "by serving it on" 
where they appear in paragraph (3)(a) thereof 
and substituting therefor the words: "by 
delivering it personally to". 

(d) by deleting the word "or" which appears 
immediately at the end of paragraph (3)(b) 
thereof: 

(e) hy deleting the period which appears at the 
end of paragraph (3)(c) thereof and substituting 
therefor a semi-colon: and 

(/) by adding immediately after paragraph 
(3)(c) thereof the following paragraphs: 

(d) by placing the notice under the door 
of the premises: or 

(c) by placing the notice in the mailbox 
for the premises. 

17 Section 16 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after subsection (I) 
thereof the following subsection: 

26( 1.1) ,\mong the persons appointed under 
subsection (1), the Lieutenant-Governor in Coun
...:i! 111ay designate a Chief Rentalsman and a Depu
ty C~hicf Rcntal.-.111an. 
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b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) 
du paragraphe suivant: 

25(1.1) En cas de cession par un locataire d'une 
partie du reste de la duree du bail, aux fins du 
paragraphe 13(2.2), un avis est suffisament signifie 
au cessionnaire pendant la dun~e de la cession, s'il 
est envoye par courrier ordinaire 

a) a l'adresse fournie par le cession
naire au proprietaire pour Ia duree de la cession, 
OU 

b) a l'adresse des locaux, si le cession
naire n' a pas fourni d' adresse au proprietaire 
pour la duree de la cession. 

c) par la suppression des mots «en le signifiant 
a» a / 'alinea (3)a) et leur remplacement par 
«en le remettant personnellement il>>. 

d) par la Suppression du mot «OU» Q la fin 
de l'alinea (3)b); 

e) par la suppression du point a la fin de 
l'a/inea (3)c) et son remplacement par un point
virgule; et 

/) par /'adjonction apres l'a/inea (3)c) des 
alineas suivants: 

d) en mettant l'avis sous la porte des 
locaux; ou 

e) en mettant l'avis dans Ia boite aux let
tres des Iocaux. 

17 I 'article 16 de cette /oi est modijie 

a) par l'adjonction apres le paragraphe (I) 
du paragraphe suivant: 

26(1.1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
designer un mediateur en chef des lovers et un 
mediateur en chef adjoint des layers pa;mi Jes per
sonnes nommees en application du paragraphe (!). 



(b) by repealing parairraph (2)(/) thereof and 
substituting therefor the following paragraph: 

(/) shall act under the provisions of this 
Act with respect to the termination of tenan
cies. 

(c) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the follou•ing subsection: 

26(3) No person shall obstruct, prohibit or in
terfere with the right of a rentalsman 

(a) to enter the premises \vhere entry is 
made on a day other than a Sunday or holiday 
and is made betv·ieen eight o'clock in the fore
noon and eight o'clock in the afternoon, or 

(b) to carry out his powers and duties 
under this Act. 

(d} by repealing subsection (4) thereof. 

18 Section 27 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

27(1) Any landlord or tenant affected by any 
decision, notice to quit, notice to comply or order 
of eviction made or issued by a rentalsman may, 
within seven days after being notified of the deci
sion or being ser•ed \vith the notice to quit, notice 
to comply or order of eviction, apply by Notice of 
Application to a judge of The Court of Queen's 
Bench of Nev.; Brunsv.'ick to reviev .. · and set aside 
the decision, notice to quit, notice to comply or 
order of eviction on the ground that it v.·as made 

(a} without jurisdiction; or 

(b) on the basis of an error of la\\·. 
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b) par /'abrogation de l'alinea (2)1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

I) doit agir en vertu des dispositions de la 
presente Joi en ce qui concerne la resiliation des 
locations. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

26(3) JI est interdit a quiconque de s'opposer, 
faire obstacle ou porter atteinte au droit d'un 
mediateur des loyers 

a) d 'entrer dans les locaux si cette entree a 
lieu un jour autre qu'un dimanche ou un jour 
ferie, entre huit heures du matin et huit heures 
du soir, ou 

b) d 'exercer les pouvoirs et fonctions que 
lui confere la Loi. 

d) par /'abrogation du paragraphe (4). 

18 L 'article 27 de cette loi est modifie 

a) par !'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

27(1) Tout proprietaire ou locataire touche par 
une decision, un avis de conge, un avis d'avoir a 
se conformer ou un ordre d'expulsion d'un 
mediateur des layers peut, dans Jes sept jours de la 
date a Iaquelle ii a eu connaissance de la decision 
ou a re~u signification de l'avis de conge , de l'avis 
d'avoir :J. Se conformer OU de l'ordre d'expuJ
SiOTI, demander a un juge de la Cour du Banc de 
la Reine du Nouveau-Bruns\vick, par voie d'avis 
de requete, de reviser et d 'annuler la decision, 
l'avis de conge, l'avis d'avoir a se conformer ou 
l'ordre d'expulsion au motif 

a) que le mCdiateur n'avait pas 
competence, ou 

b) que la decision, l'a\is ou l'ordre est en
tache d'une erreur de droit. 



(b) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

27(2) The Notice of Application shall be served, 

(a) in the case of an application by the 
landlord, on the rentalsman and the tenant, and 

(b) in the case of an application by the te
nant, on the rentalsman and the landlord, 

in accordance with the Rules of Court. 

(c) by repealing subsection (4) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

27(4) Upon service under subsection (2) the ren
talsman shall deliver to the clerk of The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick for the judicial 
district in which the application is to be heard all 
documents in his possession relating to the ap
plication and, if \vritten reasons were given for the 
decision, a copy of those reasons. 

(d) by adding immediately after the words 
''notice to quit'' where they appear in subsec
tions (6), (7), (8) and (9) thereof a comma and 
the following words "notice to comply". 

(e) by repealing subsection (10) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

27(10) To the extent that they are not inconsis
tent with the provisions of this section, the Rules 
of Court apply in respect of an application made 
under this section. 

19 The said Act is amended by adding im
mediately after section 27 thereof the following 
heading and section: 
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b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

27(2) L'avis de requete doit etre signifie 

a) dans le cas d'une demande emanant du 
proprietaire, au mediateur des layers et au 
locataire, et 

b) dans le cas d'une demande emanant du 
locataire, au mediateur des layers et au 
proprietaire, 

conformement aux Regles de procedure. 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

27(4) Sur signification d'un avis en application 
du paragraphe (2), le mediateur des !oyers doit 
remettre au greffier de la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Bruns~'ick pour la circonscrip
tion judiciaire dans laquelle la demande doit 
etre entendue, la totalite des documents qui se 
trouvent en sa possession et se rapportent a la 
demande ainsi qu'une copie des motifs de sa deci
sion s'ils ont ete donnes par ecrit. 

d) par /'adjonction apres /es mots «de l'avis 
de conge« aux paragraphes (6) et (8) et apres 
/es mots «l'avis de conge aux paragraphes (7) et 
(9) d'une virgule et respectivement des mots «de 
l'avis d'avoir a se conformer>> et «'l'avis 
d'avoir a se conformer». 

e) par /'abrogation du paragraphe (JO} et son 
remplacement par ce qui suit: 

27(10) Dans la me sure ou elles ne sont incom
patibles avec !es dispositions du present article, !es 
Regles de procedure s'appliquent a une 
demande faite en application du present article. 

19 Cette /oi est de plus modifilie par /'adjonction 
apres l'anicle 27 de la rubrique et de /'article 
suivants: 



CONFIDENTl1\LITY Ot' INFORMATION 

27.1 No person engaged in the administration of 
this Act shall disclose personal or financial infor
mation \.vhich comes to his attention in the course 
of his duties in such a manner as to identify the 
person to \\-horn -.uch information relates except 

(a) as may be required in connection \.\'ith 
the administration of this Act or any pro
ceedings under this Act, or 

(b) with the consent of the person to 
\\1hom the information relates. 

20 Section 28 of the said Act is amended by 
deleting the words "Any person who contravenes 
subsection 8(4) or (7)" where they appear therein 
and substituting therefor: "Any person \\ho con
travenes subsection 8(4), (7) or (7. I),". 

21 Section 29 of the said Act is amended 

(a) by repealing paragraph (e) thereof and 
substituting therefor the following paragraph: 

(e) prescribing the duties and powers of 
the Chief Rentalsman, the Deputy Chief Ren
talsman, and of rentalsmen; 

(b) by deleting the word "and" where it ap
pears at the end of paragraph (g) thereof; 

(c) by adding immediately after paragraph (g) 
thereof the following paragraphs: 

(g.1) prescribing notice periods required 
in relation to increases in rent; 

(g.2) prescribing fees for various purposes 
under the .t\ct; 

(g.3) prmiding for the bonding of ren
taJ~men; 

(g.4) prescribing interest to be charged as 
proYided under thi~ Act; 
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CARACTERE CONHDE'.'\TIEL 
DES RENSEIG:>IEME'iTS 

27, 1 II est interdit aux personnes chargees de 
!'application de la presentc loi de dirnlgucr !cs 
renseignements d'ordre personnel ou financier 
dont elles ont connaissancc dans l'exercice de leurs 
fonctions de maniere a identifier la personne 
sur laquelle portent Jes renseignements, sauf 

a) si elles en soot requises dans le cadre de 
!'application de la presente loi ou de toute 
procedure en vcrtu de la presente Joi, au 

b) avec le consentement de la personne sur 
laquelle pone les renseignements. 

20 L 'article 28 de cette loi est modifie par In sup
pression des mots «quiconque enfreint /es 
paragraphes 8(4) ou (7)» et leur remp/acement par 
«quiconque enfreint !es paragraphes 8(4), (7) ou 
(7.1)». 

21 L 'article 19 de cette loi est modijie 

a) par /'abrogation de l 'alinea e) et son 
remplacement par ce qui suit: 

e) fixant !es pouvoirs et fonctions du 
mediateur en chef des layers, <lu mediateur en 
chef adjoint des loyers et des mediateurs des 
lo ye rs; 

b) par In suppression du mot «et» a In Jin de 
/'alintia g); 

c) par l'adjonction apres /'alinea g) des 
alineas suil:ants: 

g.1) fix ant !es de la is d 'a vis req uis en 
matiere d 'augmentation de layer; 

g.l) fixant !es droits payables a des fins 
diverses en vertu de la prCsente Joi; 

g.3) prevoyant la constitution de caution
nement par les mediateurs des layers; 

g.4) flxant !es intCrets a faire payer en 
application de la presente Joi; 



(g.5) providing for the procedure in an 
application to the Court by a party or a ren
talsman for an order \\:here a notice to quit, a 
notice to terminate or a notice to comply has 
been served; and 

22 The said Act is amended by adding im
mediately after section 29 the following heading 
and section: 

APPLICATION OF ACT 

29.1(1) Subject to subsection (2), the Crown in 
right of the Province and in every other right is 
bound by this Act. 

29.1(2) This Act does not apply where the tenan
cy relates to premises developed and financed 
under the National Housing Act, chapter 
N-10 of the Revised Statutes of Canada, 1970, and 
administered by or for the Government of 
Canada, the Province of New Brunswick or a 
municipality, or any agency thereof. 

23 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 
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g.5) prt:voyant la procedure a suivre 
dans une demande d 'ordonnance faite a la 
Cour par une partie OU un mediateur des layers, 
quand un avis de congf, un avis de rfsiliation ou 
un avis d'avoir a se conformer a ere signifif; et 

22 Celle /oi est modijiee par l'adjonction apres 
/'article 29 de la rubrique et de /'article suivants: 

APPLICATION DE LA LOI 

29.1(1) Sous reserve du paragraphe (2), la 
Couronne du chef de la Province et de tout autre 
chef est liee par la presente loi. 

29.1(2) La presente loi ne s'applique pas lorsque 
la location porte sur des locaux construits et 
finances en vertu de la Loi nationale sur /'habita
tion, chapitre N-10 des Statuts revises du 
Canada de 1970, et administres par ou pour le 
Gouvernement du Canada, la province du 
Nouveau-Brunswick ou une municipalitf ou un de 
leurs organismes. 

23 La presente Joi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui sera 
fixee par proclamation. 




